
Reference System: VFR - Visitlng Fril'nds or Relatlves; CR - Cenff'u.l 
R.eseruation System и т.д. 

4) Назuания оргав•заций, агев·rств " программ: ART А - Ав· 
ociation of Rl'tail Trauel Agents; UFTAA - Umversal Federatlon of 

Trauel Лgепt11 Associations; ААА - American Autonшblle Association -
ап organiвation t11at prouides traue/ asslstance and emergency road 8f'Гl)/Ce 
for its ml'mberв п т.д. 

3. Нередко так~1е аббреви~пуры становятся сложньп.1R определения
ми какоr'О-то туристического nокятия, наnрИ1\11ер: АРЕХ Fare - Ad
uanced Purchaвe Excursion Fап или ROH Rate - Rип о{ the House Rйte -
f/a/ cl1вcount rate at whU:h а h.otel of{ers апу о{ lts availaЫe rooms 
whatever their location to тетЬеrв of а group. 

4. Так11е сложнъ1е определения, состонщие из нескольких слов и 
об.язателъно соеди.веRНЫе дефиСО\W, характерны для разговорного ан

глийского языка и 1•взетного стил.я. Теперь этот неформал:ьНЪLЙ и ем.J<И:Й 
способ определения многих терминов стал особе!Пtо nооулярен в подъя

зыке туризма. При этом интересво отметить, что чаще всего мы наблю· 

даем такие определения турис·rических пояятик в сфере гостивичвых 

услуг и туристического перемещевин. Например: 

all-inclusive resorts; special-interest trauel: опе-wау trip; exten
ded-stay hotel; dine-around plan (а meal plan. in 10Ыс/1 а credit loward 
dirmer at otlier hotels or separate restaurants ls tncluded in. the room rate); 
aU-suite hotel (that offers rooms wlt/1 separate sleeping and liuing areas): 
step·mi guide(eтployPe who jotns а tour briefly to conduct sigblseeiпg: 
huЬ-an.d-spoke system ( ап airline uses certaln clties as connecting centers, 
or hubs, for as типу flighls to and from outlying cities as роsвiЫе) - сие 

тема маршрутов чере.1 узловой аэропорт; back-to-Ьack ticketin.g (pra
ctice of Ьиуtпg two discount tickets and rearraпgtng tfie departures and 
returns in order to avoid reвtrictio11s оп the dtscount ticket ): poiпt-to-poiпt 
fares и т.11. 

5. Зкание аббревиатур и туристических терминов со сложнымк оп
ределепuями необходимо студентам - будущим менеджерам в сфере 

междуuародлого туризма, тад же как и собстuеляо подготовка их как 

менеджеро», ибо свиде'ГеJ1ьствует об их nрофессиона.nизме. 

Д.В. Зыблева 
ГПУ им. П .О . Сухого (Гомель) 

ТИПЫ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ НА ИНО~РАННОМ 

.ЯЗЫКЕ ДЛ.Я ПРОФЕССИОIIАЛЪНО 

ОРИЕНТИРОВАННОГО ЧТЕНИЯ 

Исходи из 3Вдачи обучеаин чтению как лопимашrю .11юбого текста 
по сnециа.nьаостu, прочитаввоrо с определевной целью, nредлагаются 
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некоторые тпuы экономических теftстоо, систематизкроuанuых по со

держаппю 1f функциопалыrой uа1tраuленности. Под ~коnомическими 

здесь nонПNаютс.я, в широttом смысле слова, все ·rексТЬI. иадаваемые 

как внутри само1•0 nредП])иятия, так ч тексты, касающrн!СJI положения 

дел в экономике. При анализе экономических текстов no содержанию и 
фувкциям с большой очевидностью выделн:ю•rся два типа: образова

тельно-обучающие и профессионально-бытовые. Причем первые имеют 
место в учебниках для учреждений высшего и средпе-сnециальвого об

разования, в монографиях, ди.пдомных и курсовЫJС работах, лекциях 

преuодавателей., научаых докладах и журналах. Их апторами япляют

ся, ющ правило, специалисты в области экономической теории, поэто
му в отличl'!е от науч.но-попут~рнь~х ·rекстов они содержат значитель

ное количество термяsолоrической J1ексики. 

С точки зрения интенциональноi! направленности для образова
тельно-обучающих текстов характерна функция сообщения, предпола

гающая обмев знаниями и научной информацией. Неотъемлемым атри

бутом l'Lногих экономических 'l'ексwв является диаграмма - доста1•оч-
110 четкое графическое изображение в числаi или структурах. Диаграм
ма помогает обучаемому сосредоточпть внимание ва сути, •rребует от не
го способности мысдить абс-грактво, оравильво интерпретировать ин

формацию, предст&Dленnую с помощью графиков п таблиц. Скупые в 

язJ.1-ко1юм оформлении диш раммы дают :хорошую возможность при за· 

креnJ1ении важных терминов оnисы11ать тенденции развития той или 

иной отрасли, прогнозы, разди'lИя, сравнения и структуры. Лаконич
ность диаграммы экономит врем.я и Я3Ыковые средства, способствуя по

ниманию взаимосвязей при изучении сnециальвости, а также построе

пwю ассоциаткввой цепочки •увидеть-познать•. Профессиоnll.llЪао-бы
товые экономические тексты, при всей неизбежnой взаимосвязи с вы
mерассмотренпыми, имеют свои существеааые отличия и по функцио

нально-семантическим особенностям. в свою очередь, могут отражать 

две сферы коммуникации: 1) письменвое общетtе вв:утри uредприатия 
к.ли между дочерними: предприятилми в рамках одной фирмы; 2) пись
меН11ое общение а} между отдельными предприятиями и б) междУ пред

приятия-ми и частными лицами (клиевт81\m). К первой t'Pynne следует 
отпести протоколы, различного рода ваутриведомствевны:е сообщения, 

акты, формуляры всех видов, отчеты о комавДJ'!ровках. Эти тексты 

представлены обычно в виде приказов, инструкций и отчетов. Вторая 

категорив текстов включает рекдамвые проспекты, до1•оворы: куп

ли-продажи и св.язанвую с ними коммерческую корреспонденцию, пе

реписку no обслуживмию клиентов и по работе с банкам.и. Для этоrо 
типа текстов характерна частота anlJeлsrrпвRЫX, инструктивных и ар

гументативньrх высказываний, 

Основной лиf!rвистической черrой nрофессионадьно-бытовых. тек
стов, отлИ"Чающих их от образовательно-обучающих, я:вляется на~е 

щюфессиональвоrо жаргона, постоянно изменяющегося и совершев

ствующегося в зависимости от новых рааработок в различных сфера:х 
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экономики. В переПI1ске между отдельuъrми nредnриятиями бросается 
в глаза частота уnотреблевия рутинных формул. В ко.ммуникацаи меж

ду предприятиями и клиента.ми , а также в сообщенияJС:, адресованных 

общественности, наблюдается преобладание литературного языка над 

прпфессионвльным, в результате чего достигается возможность заинте

ресовать, проюrформироввть i1 убедить в необходимости сотруднкче

ствв большое количество лиц. 

Н.А. Иванова 

ГрГУ им . Янки Купалы (Гродно) 

К ВОПРОСУ О ФОНОВЫХ ЗНАНИЯХ ПРИ ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОМ ЭКОНОМИЧЕСКИХ 

СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 

Вопрос связи языка с культурой - это один из вопросов языкозна

ния, изучение которого имеет действительно практическую пользу. Ес

ли национально-культурное содержание представляет собой ЯдРО фра
зеологических единиц, то в именах собствепньrх оно является своего ро

да ков;нотацией. Из слов имеющих культурный компонент выдещuот 

тря группы: безэквивментв:ые, конliотативные, фоновая лексика. 
К безэквИ11алентв:ым 01·восят с1юва, служащие для выражения по

нятий, которые отсутствуют в иной культуре, и не им~еющие прямых 

эквивалентов за пределами языка, к которому ояи при:падлежвт. Ха
рактерная черта безэкв~mалеятной лексики - аепереводимостъ ва дру

гие языки с помощью постоКf!вого соответствия, несоотнесевность с не

которым словом дРугого язы:ка. Это, конечно, не озна"Чает, что безэкви

uалентные слова принципиально непереводимы, важно то, что такой 

перевод бьп1ает nозможен со значительвым11 информационными поте

рями и с нарушением узуса языка, на который: переводят. 

Так как предметом 11an1ero исследования .является :~кономический 
цласт лексики, используемые нам:й примеры будут базироваться на ва 

риаН'!'ах трактов1U1И.11 значений бизнес-вокабу11яра. R без экв и валентной 
лексике здесь мы относим такие слова, как r·etail parh. shopp/ng mall -
перевод данных сло11 должен быть разъяснителъ11.Ы.М, поскольку подоб

ранный эквивалент в русском языке не будет иметь полного соответ
ствия •торгово-развлекательный центр•. 

Примером безэквивалеатной лексики являются слова stock и s/1are, 
оба они переводятся па русский язык IOU< •акцияt, но в английском 
языке эти два понятия дифференцируемы: stock - сакция, доступная 

только членам данной компании•, share - •акция, nродаваем:ая пуб

лпчно •. Также сложно подобрать переводные эквиваленты к таким сло

вам, как perks - дотации к зарплате, такие как предоставление бес

платпого жилья, корпорати11ного автомобиля и т.д. 
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